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Nativité de notre Seigneur Dieu et Sauveur Jésus-Christ.  
 

ع ا  ل ا وم ا وله لاد ر ح  م  ال
 
  

Calendrier hebdomadaire 
Samedi: 18:00  Vêpres 
Dimanche:   9:45  Matines 

11:00  Divine Liturgie 
 
 

دوه  دَ لِ مسيح وُ ال   فمجِّ
Christ is born, glorify Him 

Le Christ est né, Glorifions-Le 
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Kindly find the link for Advent video message from His Eminence Metropolitan JOSEPH 
https://youtu.be/xgQZBvTg7-A 
  



 
 
 

 

 
 

 

 
 
 
  



 
 
 

 

 
 

ة ل                          رسالة أس   في الإن
 

اً   ل وتل اب راء ت يّ: "ها الع اء ال ه إش لّ ع لاص ال ت ف سّ ال لاد م نة ال ق ّ نقف أمام أ ه  هل ع اس وت
ا   ل (أش ئ ّان  ). 7:  14ع

ى   " (م ه اء ال لّ الأّام إلى انق ة "ها أنا مع  ها ا إلى ال ن مع ي  ّ ل بّ ت ا، ال   ). 28: 2ع مع
 

ا إلى  فع ي ي اناً ل اء الأجل! بل صار إن انق ى  ا رجاء نف ة، ل ل لا تع امى بلا أب و ا ي ح أن ي ض ال ل ي
ا قّ لأنّي أنا قّوس" ، (  ال ن قّس: "ك اب ال ل ال ق ا  اسة  عاً  1:  16ق اً م ّ فلاً مق ا  ه ل بّ  ). الله ال

ل   ه العق ر ّ الإلهيّ ال ت ا سّ ال اً؟! ه ّ ن مق ى أن  ته. ما مع ا  ت ون ح ي  بّ أتى ل ود. ال في م
ان ي  ّة.  ة! الله م اض لاد  ال فلاً.  الع ب سّ ال ل  ره في العال وه ل ي ه ة  ا امة م ب ال  إلى 

ح.  ا تّ في ش ال ّة، وه هة وال ة ب الأل امة. الع ه اللُّ   وسّ ال
  

امة اني (ال ال لاد  ل ال ا ل لاد أوّل لقاء له و ال ان ي ان الع لقاء الله والإن ا  إذا  عل ان  ). سّ الله في الإن
 . ث الإلهيّ الع لّة ال أمّل   م

  

ح في   ال ل  ع ح ت العاقلة  قة  ل ال لّ  لاد،  ال نة  ق أ ا  ل ر  ّ ت ا  ّة  ال ائح  ال لّ  ه  ل ل  ق ع  بّ  ال
 ّ هل م س د م لّه في حالة س اً!  ف أح ة له، ل ي هائ ساج ود ال ارك    م ا م ه ل بّ  ، "الله ال ق الع ال

ب".  اس ال   الآتي 
 

؟  م ل في ال ث ح لاد    ك نفه ال
  

ح   ه. ال ة إل ا شاخ ن قل ة ت لّ ل لاد في  ّ نعّ ال ة، ن ال ائ ب ال ار في القل اس ل  ح ي ال
اه أن   شاً له، ه ارت ان ع ي  اتّ م قل الإن ا بَُيّ أع ا! " انّ قّ إن ّ ل ان ال د على ال شه ل ن ع

 ."   قل
 

ح في  ر ال ع ن ا   ن ه ال ح في ه فه ال ه، ه ام ته و ه وم ّ ة ب بّ لل ه ال ا سلّ م  يّ مل ال
ود له. مَ ذا قه لا ح ، ع ي ه ل ع  ، له. الله حل امه وصلاته وع اسّه صار  ال ه في ح ة  ّ رائ بّ واش ق حلاوة ال

 . اه في ال ارة وال ال ه أوّلاً  عَّ ع ّ ال   خادماً للإله ال
  

لام   ا ال ّة. أن ن ان وال اعة والإ ال ا سل ه  ل  ا أن ن م ه تل ، وم لّ لاد ال م  ة ال فل ال ت
،" سلامي أع ّه في العال " (ي  ون ك ل ل،  14:  27 سلامي أت ئ ّان لاد ع ة في م لائ ه ال ) ع ذاك نفه ما أعل

ّة". اس ال لام وفي ال ّ   "ال  في العلا وعلى الأرض ال
 

                                       !       كلّ ع وأن 



 
 
 

 

 
 

 

Antienne  نا ف  الأن
1ère antienne 

Je Te confesserai, Seigneur, de tout mon cœur, 
/ je raconterai toutes tes merveilles. Dans le 
conseil et l'assemblée des hommes droits, 
grandes sont les œuvres du Seigneur. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, 
sauve-nous. 
Elles sont conformes / à toutes ses volontés. 
Son œuvre est splendeur et magnificence, et sa 
justice demeure dans les siècles des siècles.  
Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, 
sauve-nous. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, et 
maintenant et toujours et pour les siècles des 
siècles. Amen. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, 
sauve-nous. 

نا الأولى ف  الأن

يأ  * ــِ ــ لِّ قَلْ ــُ ــ  ْ ــِ ــا رَبُّ مــ ــ  َ ــَ ِفُ لــ ــــَ ــعِ عْ ــ ِ َ ثُ ِ ِّ ــَ ، وأُحــ
ـةٌ  ، عَ ْ عِهـِ َ ْ َ وفـي مَ َ ـْ ُ ِ ال لـِ ْ . في مَ ائِِ عَ

الُ الَّبّ هيَ   . أعْ

ا ُ خَلِّ لِّ َ ا مُ ةِ الإلهِ،  فاعاتِ والَِ ِ. 

*  ُ ــَ افُ وعِ ــِ ْعُهُ الإعْ ادِهِ بِهــا. صــُ لِّ مــُ ــُ ْقــاً لِ ِ بََّةٌ  َ مــُ
. اهِ ومُ إلى دهِْ الَّ لُهُ يَُ َلال، وعَْ   ال

ا.  ْ ُ خَلِّ لِّ َ ا مُ ةِ الإلهِ،  فاعاتِ والَِ َ ِ 

 

 . . الآن . . . * ال . 

 

ة الإله .   فاعة وال

2ème antienne 
Bienheureux l'homme qui craint le Seigneur, il 
mettra toute sa volonté à suivre ses 
commandements. Sa descendance sera 
puissante sur la terre, la lignée des hommes 
droits sera bénie 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu né de la Vierge, 
nous qui Te chantons : Alleluia.. 
La gloire et les richesses sont dans sa maison / 
et sa justice demeure dans les siècles des 
siècles. 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu né de la Vierge, 
nous qui Te chantons : Alleluia. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu né de la Vierge, 
nous qui Te chantons : Alleluia.. 
Maintenant…  
Fils unique et Verbe de Dieu… 

ة  ان نا ال ف   الأن
لِ الــَّ *  َى للَّجــُ يــُ َ الــَّبَّ  ِ يَّقــِ اهُ وَهــْ ا.  وصــا جــ

رة ِ ــَ ـُـهُ فــي الأرضِ مُقْ َّ نُ ذُرِّ ــُ ــا .  تَ ــا ابــ الله  ا  ــ خل
ل   مم وُلَ  اال . هَلِل َ تِّلُ ل   .، إذْ نَُ

*  ِ ــْ ومُ الــــى دَهــ ُ ــَ هُ يــ ــُ لــ هِ، وعَْ ــِ ــ ْ ى فــــي بَ ــَ ــ ُ والغِ ــْ ــ َ ال
ِ اهِ  .الَّ

ل   ــ ا م وُلَ م ال ا اب الله  ا  لُ خل تــِّ . ، إذْ نَُ َ لــ
ا  .هَلِل

* ُ ْ َ  … ال

ل   ــ ا م وُلَ م ال ا اب الله  ا  . خل َ لُ لــ تــِّ ، إذْ نَُ
ا  هَلِل

ل أوان ...   الآن و

ة الله ... ل   ا 
3ème Antienne 
Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Siège à ma 
droite, jusqu'à ce que je fasse de tes ennemis 
l'escabeau de tes pieds. Le Seigneur t'enverra 
de Sion le sceptre de puissance ; domine au 
milieu de tes ennemis. 
 
Ta Nativité, ô Christ notre Dieu… 

ة  ال نا ال ف   الأن
ــى  ــي ح ــ عــ  ــي اجل ب ل اءك  أضــعقــال الــ أعــ

اً   مم ب مـ لق سـل لـ الـ ةٍ ي ـا قـ ن، ، ع صـه
ت م ق ئاسة في ي ِ بَهاءِ  في ، مع ال  قِِّ

ا . . . )  ح إله لادك لأيها ال  ( م

   



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات : 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta Nativité, ô Christ notre Dieu, a fait 
resplendir dans le monde la lumière de 
la connaissance. En elle, les adorateurs 
des astres ont appris d'une étoile à 
t'adorer, toi, Soleil de justice, et à te 
connaître, Orient venu d'en haut. 
Seigneur, gloire à toi. 
 

 

ع  ا الل ال لاد  ة ال ار  و

ــا. قــ  ح إله ــ لادك أيهــا ال فــة مــ ع ر ال لــع نــ أ
ا مـ  ـ ـه تعل  . اكـ ي لل ـاج . لأن ال في العال
ا  فــ ع ل. وأن  ــا شــ العــ ــ  د ل ــ ــ ال ال

ا رب ال ل ارق العل أت    أن م م
 

Kondakion de la Nativité, ton 3  
La Vierge aujourd'hui enfante celui qui 
surpasse tous les êtres / et la terre offre 
une grotte à l'Inaccessible. / Les anges le 
glorifient avec les bergers / et les mages 
font route avec l'étoile, / car il est né 
petit Enfant, pour nous, // le Dieu 
d'avant les siècles. 

ال  الل ال لاد  اق ال  ق

ه ــ ــ ــائ ال ــ الفــ ل تلــ ــ ــ م ال ــ ــ م ال ــ . والأرض تقــ
ــاة  عـ ــع ال ـــة مـ لائ ــه. ال ـ نى م ــ ــ لا يـ ــارة للـ غـ ال
ــ  ـــ ــي ال ــ فـــ ـــ ــع ال س مـــ ــ ـــ ون. وال ــ ـــ
ي وه الإله  ي ج ا ص ون. لأنه ول م أجل

ر. ه ل ال   ال ق
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 
Let all the earth worship Thee, and sing to Thee.  
Shout with joy to God, all the earth. 

 
The reading from the Epistle of St. Paul to the Galatians. (4:4-7) 

 
Brethren, when the time had fully come, God sent forth His Son, born of a 

woman, born under the Law, to redeem those who were under the Law, so that we 
might receive adoption as sons. And because you are sons, God has sent the Spirit of 
His Son into our hearts, crying, “Abba! Father!” Therefore, you are no longer a slave 
but a son; and if a son, then an heir of God through Christ. 

 
 

THE GOSPEL 
 

The reading from the Holy Gospel according to St. Matthew. (2:1-12) 
 

Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, behold, 
wise men from the East came to Jerusalem, saying, “Where is He who has been born king 
of the Jews? For we have seen His star in the East, and have come to worship Him.” 
When Herod the king heard this, he was troubled, and all Jerusalem with him; and 
assembling all the chief priests and scribes of the people, he inquired of them where the 
Christ was to be born. They told him, “In Bethlehem of Judea; for so it is written by the 
prophet: ‘And you, O Bethlehem, in the land of Judea, are by no means least among the 
rulers of Judea; for from you shall come a ruler who will govern My people Israel.’” Then 
Herod summoned the wise men secretly and ascertained from them what time the star 
appeared; and he sent them to Bethlehem, saying, “Go and search diligently for the child, 
and when you have found Him bring me word, that I too may come and worship Him.” 
When they had heard the king they went their way; and lo, the star which they had seen in 
the East went before them, until it came to rest over the place where the child was.  When 
they saw the star, they rejoiced exceedingly with great joy; and going into the house they 
saw the child with Mary His mother, and they fell down and worshiped Him. Then, 
opening their treasures, they offered Him gifts, gold and frankincense and myrrh. And 
being warned in a dream not to return to Herod, they departed to their own country by 
another way. 
 



 
 
 

 

 
 

سالة    ال
 

ْ لِ  ُ ْ َ .َ ا لَ لُ تَِّ ُ َ ُلُّ أهَْلِ الأَرْضِ وَ   لَ
ِعَ أهَْلِ الأَرْضْ   اَ جَ  ِ ا    هلَِّلُ

لِ إلَى أَهْلِ  سُُ َ الَ لُ ِ ب ْ رِسَالَةِ القِّ لٌ مِ ْ َةفَ ِ  غَلاَ

  

سِ،   َ الَّامُ ْ دًا تَ لُ ْ ِ امَْأَةٍ، مَ دًا مِ لُ ْ مَانِ، أَرْسَلَ اللهُ ابَْهُ مَ ا حَانَ مِلْءُ الَّ َّ َ ا إخَْةُ، لَ ْ َ تَ ي َ الَِّ َِ لَِفْ
ْ أَبَْاءٌ، أَرْسَلَ اللهُ رُوحَ ابِْ  ُ َا أَنَّ سِ، لََِالَ الََِّّي. وِ َ َعُْ الَّامُ ْ ْ صَارِخًا: «َا أََا الآبُ». فَلَ ُ ِ هِ إِلَى قُلُ

حِ.  ِ َ  ِالْ
ِ َ وَارِثٌِ  َ َ ابًْا فأنْ ْ ُ ا بَلِ ابًْا، وَِنْ  ً  عَْ

 
 

ل    الإن
 

ّاهِ  ِ ال لِيِّ الَ والِّل ِ مَّى الإنْ ارَةِ القِّ ِ ْ ٌ مِ لٌ ش ْ  فَ
 

ّا   ِ لَ لِ َ ودُسَ ال امِ هِ دَِّةِ في أَ َ الَه ْ َ لَ عُ في بَْ سٌ قَْ    ،وُلَِ َ ِقِ إلى أورَشل أَ إذا مَ ْ َ َ ال ا مِ قَْل
ِعَ  ّا سَ َ لَهُ* فَلَ ُ ْ ا لَِ ْ افَ ِقِ، فَ ْ َ َهُ في ال ْ ا نَ د؟ فِإنّا رَأَيْ ُ الَه دُ مَلِ ل ْ َ َ ال : أَيْ ُ   قائِل لِ َ ودُسَ ال ه

 ِ عْ َّ ال ََةِ  َهََةِ وَ ال لَّ رؤَساءِ  ُ َعَ  َ مَعَهُ* وجَ بَ هَُ وُلُّ أورشَل َ َ ح*    ،اضْ َ لَُ ال يُ  َ أَيْ  ْ َهُ َ ْ واسَْ
ا دَِّة،    لَهُ   فَقال َ الَه ْ َ لَ ُ لأ"في بَْ ْ َ لَ ْ ا بَ  ِ الَِي: وأن  َ ِ ُ  ْ ا قَ َ غْ   نّهُ هَ ُ ِ ِ ْ ذا، لَ أرْضُ يَه

ذا،   سَ سَِّا  لأَ في رؤَساءِ يَه َ ودُس ال ٍ دَعا ه َِ ل"* حِ ائ ي إسْ ُ ال يَْعى شَعْ بِّ َ ُ ُجُ ال ْ َ ِ نّهُ مِْ
 َ ْ َ لَ ْ ْ إلى بَ َّ أَرْسَلَهُ * ثُ َهََ ِ ال  ْ ْ زمانَ الَّ َ مِْهُ قَّ َ َ   ،وتَ ٍ قائِلاً: انْ ق َْ ِيِّ بِ َّ ِ ال ا عَ َ ا واْ  ،لِق

هُ  تُ َيْ    ، ومََى وَجَْ وني لِ ُ ال  آ فَأَخِْ ْ ا، فَإذا الَّ ، ذَهَ ِ لِ َ َ ال ا مِ ِع ّا سَ فَلَ َ لَهُ*  ُ ا وأَسْ ً ْ أَ تِيَ أَنا 
جاءَ   حَّى   ، ْ مُهُ َقَّ يَ ِقِ  ْ َ ال في  رَأَوهُ  ا  َ وَ كان ال قَ  ْ فَ َ وَقَفَ  ْ الَّ رأَوا  ّا  فلَ  * ِيُّ َّ ال هِ  انَ  ال  ضِعِ  ْ

ا ا جِ ً ا فََحًا عَ ِح هِ   ،فَ َ أُمِّ َ ْ ِيَّ مَعَ مَ َّ وا ال ، فََجَ ِ ْ ا إلى الَ َ لَهُ   ،وأَتَ ي وا ساجِ ّ َ ْ   ،فَ زَهُ ُ ا  َ وفَ
َّ أُ  * ثُ انٍ ومٍُّ ٍ ولُ ْ ذَهَ ا مِ ا ا لَهُ هَ م ودُسَ وقََّ ا إلى ه جِع ْ ِ أَنْ لا يَ لْ ُ ْ في ال ا في    ، وحِيَ إلْهِ ف َ َ فَانْ

ٍ أُخْ إلى بِلادِهِ َ. 
 

   



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
  

Que toute la terre t'adore et te chante,  qu'elle chante ton Nom, ô Très-Haut 
Acclamez le Seigneur, toute la terre, chantez son Nom, célébrez sa gloire par la louange. 
. 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Galates (Ga IV,4-7) 
 

Frères, lorsque les temps furent accomplis, Dieu envoya son Fils, né d'une femme, né 
sous la loi de Moïse, afin qu'il rachetât ceux qui étaient sous la loi, afin que Dieu nous 
reçoive comme fils. Et parce que vous êtes fils, Dieu a envoyé dans nos cœurs l'Esprit 
de son Fils, pour y crier : Abba ! Père ! Ainsi vous n'êtes plus esclave, mais fils ; et si 
vous êtes fils, vous êtes aussi héritier par la grâce de Dieu. 

 
  

L’Evangile 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu (Mt II,1-12) 
 

En ce temps-là, Jésus étant né à Bethléhem en Judée, au temps du roi Hérode, voici 
que des mages venus d'Orient arrivèrent à Jérusalem, et dirent : « Où est le roi des Juifs 
qui vient de naître ? Car nous avons vu son étoile en Orient, et nous sommes venus 
pour l'adorer. » Le roi Hérode, ayant appris cela, fut troublé, et tout Jérusalem avec lui. 
Il assembla tous les principaux prêtres et les scribes du peuple, et il s'informa auprès 
d'eux où devait naître le Christ. Ils lui dirent : « À Bethléhem en Judée ; car voici ce 
qui a été écrit par le prophète : “Et toi, Bethléhem, terre de Juda, Tu n'es certes pas la 
moindre des principales villes de Juda, Car de toi sortira un chef qui fera paître Israël, 
mon peuple.” » Alors Hérode fit appeler en secret les mages, et s'enquit soigneusement 
auprès d'eux depuis combien de temps l'étoile brillait. Puis il les envoya à Bethléhem, 
en disant : « Allez, et prenez des informations exactes sur le petit enfant ; quand vous 
l'aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que j'aille aussi moi-même l'adorer. » Après 
avoir entendu le roi, les mages partirent. Et voici : l'étoile qu'ils avaient vue en Orient 
avançait devant eux jusqu'à ce qu'elle s'arrêta au-dessus du lieu où était l'enfant. Quand 
ils aperçurent l'étoile, ils furent saisis d'une très grande joie. Ils entrèrent dans la 
maison, virent le petit enfant avec Marie, sa mère, se prosternèrent et l'adorèrent ; ils 
ouvrirent ensuite leurs trésors, et lui offrirent en présent de l'or, de l'encens et de la 
myrrhe. Puis, divinement avertis en songe de ne pas retourner vers Hérode, ils 
regagnèrent leur pays par un autre chemin.  



 
 
 

 

 
 

 

 

THE SYNAXARION  
 
On December 25 in the Holy Orthodox Church we celebrate the Nativity according 
to the flesh of our Lord, God and Savior Jesus Christ. 

 
Verses 

 
The Child born is God, and the Mother, a Virgin; what greater marvel hath appeared 

in creation? 
On the twenty-fifth Mary the Virgin gave birth to God. 

 
On this day we commemorate the Adoration of the Magi: 

Worshipping Thee, O Word, this cohort, come from the nations, 
Showeth the worship that Thou shalt receive from the nations. 

 
On this day we commemorate the Shepherds that behold the Lord: 

Shepherds their own flock do now abandon, and hasten to see Christ, the Good 
Shepherd. 

 
Thus entered into the world He Whose coming was foretold by the prophets, and 
Who was born in the same manner in which it had been prophesied: of a Most-holy 
Virgin, in the town of Bethlehem, of the lineage of David according to the flesh, at 
the time when there was no king in Jerusalem of the lineage of Judah, but rather 
when a foreigner named Herod, who sought to kill the infant Messiah, was reigning. 
After many types and prefigurings, messengers and heralds, prophets and righteous 
men, wise men and kings, finally He appeared, the Lord of the world and King of 
kings, to perform the work of the salvation of mankind. 

 
Unto Him be glory unto ages of ages. 

                                                                             Amen. 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 

 
 
 

 ذكرانيات
 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
ة  - ان احة نف  ذ اب رقادها ل الله أمة الله ال د ن انا ع ل  .د ها م ق احة نف اب ل م الق رج    هازوج وتقَّ ج

ه الله وعائل ه ن  .وسائ ال 
 

انمقدمو   : وتسيير أمورهم وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو الق

ة  - فل ه  وت الله وعائل رج ن  ج
 
 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 

 
 
 

 : لة الع ة في ع   ساعات م ال
م  ال مقفل  م   ة    25ي ن الأول  28و ولغا م   2020ان اني  1، و ن ال   .2021ان

اءً م   ، إب ه ع ال عة م  ا ى ال احاً ح ف ص ة وال ام ن الأول   29دوام ال م ال   .2020ان
  

Les heures du bureau pendant les vacances 

Le bureau sera fermé  du 25 à 28 Décembre 2020, et le 1 Janvier 2021. 

Le bureau sera ouvert depuis 8:30 hr jusqu’à 16 hr dès le 29 Décembre 2020.  

 
 
 
 

اكي س الأن ا ّة الق إغ ن الأول ه شه ع ان   :شه 

ّة الق   اكيجاءنا م رئ ع س الأن ا أن  إغ ان ،  س د ز ه ا، ال ن الأول  في أسقف ان  شه 
ع شه  اكيّة  ه  الأن س  ا إغ للع   ،الق  ال  اء  الأع م  ب  ل ت ّ وم ا،  في  ة 

الع  اص  ال ل  ال عل  ب  ، ده ا    حاد آلة   ة ّ وج ازات ه إن ح  ش  ، ه ي  ّ الع   ال ال ي ة  وال قّق  ت
قّ  اف ،س اس في تّعات ال  اني ال د إلى الع  ،الق اء ج اولة جل أع  . ةّ وم

 
Le mois de décembre est le mois de l'organisation de saint Ignace d'Antioche: 

Durant le mois de décembre les membres sont encouragés à porter leur croix et à passer 

les paniers durant la liturgie et à encourager d'autres personnes de devenir membre de 

l'organisation. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

ات  ع  عصل ب  انة ال  خ

ة):   س ال (رأس ال ل اس ار الق    وت

ن الأول  31  الخميس  - اءً:    ان عة م ا اعة ال وبفي ال   الع  صلاة غ

اني  1 الجمعة -  ن ال احاً:   ان ف ص اسعة وال اعة ال ة في ال   عالس
اعة   احاً:   11:00في ال اسص   ع ال ق

ر ان ان أل ادة ال أسه س   ي

اني  2   السبت  - ن ال  ).الساعة العاشرةالسحرية في (قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ان
  .صلاة الغروب : الساعة السادسة

اني  3   الأحد   - ن ال   ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ان

Liturgies de la Circoncision de Jésus 
et la fête de saint Basile le Grand. (Nouvel an) 

à 19:00 h: Les Vêpres 31 Décembre Jeudi 

à 9:30 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie Présidée par  
L’Évêque de notre Diocèse Monseigneur Alexandre. 

1 Janvier Vendredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

2 Janvier Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à dix heures). 3 Janvier Dimanche 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

ات ع صل ر الإلهيع ال أس   ه

اني  5  الثلاثاء  - ن ال ه  ان ل ال ة ق ة ع اد مة: في ال اعات خ ة ال ل   :ال
ادسة اعة ال اءً:   في ال س)م ل اس ن الع ( ارام اس  +   ق
اء  مة تق ال   خ

اني  6  الأربعاء  - ن ال احاً:  ان ف ص اسعة وال اعة ال ة ع الفي ال رس   ه
اعة   احاً:   11:00في ال اسص مة تق  ع ال ق ر + خ ه

اء   ال

اني   9   السبت  - ن ال ة  ان ة ع اد اعة ال ة  : ال اس إلهي (ال ةق اعة العاش  ). في ال
اعة  وب. ال ادسة: صلاة الغ   ال

اني  10   الأحد   - ن ال   ان
  

الساعة التاسعة  السحرية في (قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة

  ). والنصف
 

Les liturgies pour la période de la Sainte Théophanie 

à 11:00 h: Les Heures Royales 
à 18:00 h: La liturgie Vespérale de St Basile 
(Paramon) 
La Grande Bénédiction des eaux. 
 

5 Janvier Mardi 

à 9:30 h: Les matines de la Sainte Théophanie 
à 11:00 h: La liturgie de la Sainte Théophanie 
La Grande Bénédiction des eaux. 

6 Janvier Mercredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

9 Janvier Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à 9:30 heures). 10 Janvier Dimanche 

 
 

              

 



 
 
 

 

 
 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 


